Sepher Aleph Qorintim (1 Corinthians)
Chapter 8
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1. W' al=d’bar zib'chey ha’elilim yada™nu anu yesh=lanu da ath hada ath
tag’biah w’ha’ahabah hi’ habonah.

1Cor8:1 Now the matter of the sacrifices of idols we know
of us have our knowledge. Knowledge puffs up , but love builds up.

8:1> Ilepl 8¢ TdV eldwAobiTwV, 0ldaev 1L ThvTes YvdoLy éxopLev.
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1 ton eidolothyton, oidamen gnosin echomen.
the idolatrous sacrifices, we know knowledge we have.
hé gnosis physioi, hé d¢ agapé oikodomeis;
Knowledge puffs up, love edifies;
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2. ha’omer shehu’ yode‘& | “odenu Io’-yud;:‘ ka’asher ra’uy lo. .
1Cor8:2 If he says he knows , he does not yet know when he deserves it.
2> €l Tis Bokel éyvwkéval Ti, oUmw éyvo kabos Sel yvdvar:
2 ei tis dokei egnokenai ti,
anyone thinks to have known ’

oupo egno kathos dei gnonai;
not he knew as it is necessary to know;

vl oavy 4v3 Wiad4a-x4 9343 (94 3
35 w19 R OOTORTTNR 3TNRT DI

3. ha’oheb ‘eth~ noda” lo.

1Cor8:3 he loves R is known by Him.
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3> el ¢ T AYyaTQ TOV Beov, ovTos €YVOOTAL VT AVTOV.
3 tis agapa , egnostai autou.
anyone loves , has been known him.
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4. w' al=d’bar ‘akilath zib’chey ha’eelilim yada 'nu

=‘eyn ‘elil ba olam w’eyn ‘echad.
1Cor8:4 And the word of the eating of the sacrifices of idols, we know
there are no idols ‘1 the world, and there are no one.
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kal 6T ovdels Oeos el pj els.

4 tés broseos oun ton eidolothyton, oidamen
the eating therefore of the idolatrous sacrifices, we know
ouden eidolon ¢n kosmg, kai oudeis heis.
an idol is nothing i the world and there are no one.
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5. w'aph " =yesh mi sheniq’ra’im ‘elohim =bashamayim =ba’arets
ka’asher yesh ‘elohim rabbim wa’adonim rabbim.

1Cor8:5 even | there are those who are called mighty ones the heavens
earth, when there are many mighty ones and many masters,
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5> kal yap elmep elolv Aeyopevol Beol elte év oVpavd elte émi yis,
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5 kai eisin legomenoi theoi ourang
even if there are ones being called mighty ones the heavens

gés, hosper eisin theoi polloi kai kyrioi polloi,
the earth, even as there are the mighty ones many and masters many,

T4 VIRIET TIYY YA AW 943 a4 (40P9 vIC Y4 e
ya-Jo Iy 4y vai-lo (YA W4 HAWYA owyAaL 4Ap4 fragy

19ON TINY WRR ODT WK IRT MR OXTPD 125 DN,
A5V MmN IOy Son iR mownT v o 1T

6. lanu ='El ‘echad ha’Ab wa’anach’nu ‘elayu

w ‘echad haMashiyach - wa’anach’nu «al- .
1Cor8:6 , we have one [/, the Father from things come

and we are to Him, and one (Master), the Mashiyach,

by are - things created , and we
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KOl €LS KLUPLOS I’I]O'OUS XpLO‘TOS SL OV T TMAVTA KAl TLELS SL avTOUL.

6 hémin heis ho pater kai hémeis eis auton,
to us there is one the father are are we in Him,
kai heis Christos
and one the Messiah are
kai hemeis
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and we
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7. lo’ am hadaath i yesh zok’rim “od ‘eth-ha’elil )
w'ok’lim ke zebach ‘elil w'libam hechalush yith'ga’al.

1Cor8:7 not of them have the knowledge there are males who are still
the idols, and eat as of the sacrifice of an idol, and their weak hearts are defiled.
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edwAobutov éabiovov, kal 1) ovveldnols adTdv dobeviis ovoa poddverar.
7 ouk hé gnosis;
there is not this knowledge;
té synétheia heos arti tou eidolou hos eidolothyton
being accustomed until now to the idol as an idolatrous sacrifice

esthiousin, kai he syneidésis auton asthenés ousa molynetai.
eat food, and their conscience being weak is defiled.

w3al4d vIx4 39P 44 Y4yav e
091 40 Y4 44y Jrd vIIR4 Y44 Ay
DOTOND ON 2727 8D O8I

'p723 8D SN 8O-oN) 10 125N SondoR U
8. w’hama’akal lo’ y’qareb ‘othanu

=no’kal ‘eyn-lanu yith’ron w'im-=lo’ no’kal lo’ nigare’a.

1Cor8:8 And the food shall not bring us closer ,
we eat, we do not abound, and ¥ we do not eat, we do not diminish.
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8 broma de hemas ou parastései to H
But food us shall not commend to 3
oute meé phagomen hysteroumetha, oute phagomen perisseuomen.

neither if we do not eat are we lacking, nor if we eat are we better.
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9, hizaheru pen- harish’yon kem !'mik’shol [achalashim.

1Cor8:9 take heed lest this right of are (o yours
a stumbling block (o those who are weak.
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9> BAémeTe 8¢ p1n Tos 1 €€ovola VROV alTn mpookoppa yeévnTar Tols acbevéoiv.

9 blepete ¢ mé pos hé exousia hymon

beware lest somehow right of you
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proskomma tois asthenesin.
a stumbling block to the weak ones.
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10. ki haro’eh ‘oth’ak llak hada ath meseb beyth ‘eI|I|m
halo’ hachalash ya~oz b’rucho [c’ekol mizib’chey ‘elilim.

1Cor8:10 if any anyone sees you have knowledge eating 1 a house of an idol,
shall not the weak be built up in his spirit, to eat things (o the sacrifices of idols?

10> éav 'y('Lp Tis 13 o€ TOV éxovTa yvdoLv év eikaeiq) Ka'ralcef,p,evov, Ol’)X\L 'f]
ovveldnois adTod dobevods dvTos oitkodopmbnoeTal els 16 Ta eldwAébuvTa éoblerv;
10 tis ide se ton echonta gnosin

anyone sees you, the one having knowledge,

eidoleigp katakeimenon, ouchi hé syneidésis autou asthenous
an idol’s temple reclining not his conscience weak
oikodomeétheésetai cis to ta eidolothyta esthiein?
shall be bolstered the idolatrous sacrifices to eat?
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Mnm.w yo’bad - da"t’ah ‘achiak hachalash I'ma ano meth haMashlyclch.
1Cor8:11 your knowledge shall the weak brother perish,
for the Mashiyach died.

A1> dmoAAvTaL yap 6 acbevdv év 1) of) yvaoet, 6 adeddos i’ 6v XpuoTds amebavev.

11 apollytai ho asthenon en té sé gnoseli,

Is being destroyed the one being weak your knowledge,
ho adelphos di’ Christos apethanen.
the brother for the sake of the Messiah died.
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12. w'im=~kakah techet'u la’acheykem
w'thak’ibu ‘eth-ruachm hechalush laMashiyach ‘atem chot’im.

1Cor8:12 [{ you sin in this way the brothers
and wounding their spirits being weak, you sin the Mashiyach.

12> olTws de apaprdvovTes els Tovs adeApovs

Kal TOTTOVTES AOTAV TTV ovveldmow dobevodoav els XpLoTov apapraverTe.
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12 houtos de hamartanontes eis tous adelphous
And this sinning against the brothers

kai typtontes auton tén syneidésin asthenousan eis Christon hamartanete.
and wounding their conscience being weak, against the Messiah you sin.
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13. “al=ken =-ma’akali mak’shil ‘eth-‘achi lo’~‘okal basar I’
pen-‘ak’shil ‘eth-‘achi.

1Cor8:13 Therefore, if food causes my brother to stumble, I shall not eat meat for .
lest I shall cause my brother to stumble.

13> Lomep €l Bpdpa okavdaliler Tov a8eddov pov, o0 k1) Pdyw kpéa els TOV aldva,
tva p1) Tov adeAdpov pov okavdadicw.
13 dioper ¢i broma skandalizei ton adelphon mou, ou mé phago krea

Therefore if food causes to stumble my brother, never should eat meat

eis , hina mé ton adelphon mou skandaliso.
into , lest my brother I cause to stumble.
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